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Interviewee: Luna Lovegood / University of Leeds / TESOL

A:

What is the most interesting experience studying in University of

Leeds?

L:

A:

Mostly, the atmosphere in the classroom, which actually when everyone
is focused on studying. We are all very passionate what we are learning
about. In my class, all of us are teachers, which is actually great. Knowing
teachers from other parts of the world to know what happen actually in
Japan, in China. And also because of the connection of the lecturers and
the students. The lecturers were less formal so we can approach them
directly through email or they are normally like friends. So, they are less
formal than the lecturers here. That’s all of the most interesting
experience.

So, you can say that the lecturers are very open to the students, are
they?

L: Yes, they are quite open to their students. We can arrange an appointment

A:

if we want to see the lecturers. It’s a must, to make an appointment,
because we don’t want to disturb their schedule. But however, they are
very open to have an appointment with us, although it is outside the class
it’s very okay for them.

how do the lecturers react to every student’s opinion or idea during
the class?

L: in my opinion, the lecturers are very friendly and informative which makes

A:

us not afraid of being active and asking some question during the class.
So, when there is a student asking a question, they always try to answer
their best and refer us to a deeper theory. | think it’s because they really
appreciate new knowledge. So even when we only had small in
experience in teaching like teaching in informal course, they are really
interested to hear that because it’s new for them and it is exciting.

Does this mean that the lecturers are very aware to the diverse
cultural background of their students?

L: yes, they totally are! The class is made for discussion, so we can floor our

opinion during the class. The lecturers always ask our opinion about our
country as well.
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A: So, your interesting experiences you’ve mentioned previously are
mostly from your college life or teaching learning process. How is
about your social life?

L: Well, in my social life...the important thing | learn is, which is very
interesting for me is...1 learn that friendship is.....I learn to appreciate
people by who they are, and not from the cultural background or English
skill. (for example) I really see my Manami friends as Manami friends not
as Japanese, as an individual and we grow as close friendship and I think
it is very interesting because most of us, when we are in Indonesia, not
only in Indonesia | mean, most of people tend to have some prejudice
among other people and among other nation and (when) we actually get
close to one person, you finally don’t really see people as...you just see
them as who they are, as individual. During my master degree study, |
grew the understanding of actually having friends is not only about how
many friends you’ve got. It’s not about the quantity, but the quality. |
don’t really have a lot of friends during my study only, like, five close
friends. But that’s pretty close yes, and until now we’re still connecting
each other.

A: Have you ever experienced miscommunication or misunderstanding
with your classmates?

L: I never experienced that. Because even all of my british friends are a bit
hard to be close with, however, we are being close friends now. It’s
probably because she’s always with us in one group. So she really
understand us, we understand one another. That’s why we never have any
miscommunication or something else.

A: What’s the challenging during the study?

L: There’s a lot of challenging...most is especially because umm...1 did not
take the English education major. I’m not coming from education major
so, what I’ve got after graduating from my bachelor degree is the
experiences of teaching but I don’t have the theory at all. It’s only | know
how to teach but I don’t know why we do this and we do that and we only
got one month training at that moment before | teach....so, it’s only
coming from my understanding of what happened in the class and | just
tried out this and that. And if | do this and work and that’s good but if it
does not so | need to try other new ways to solve the problems in the class.
So the problem in master degree is everything is new, but compared to
the other students who already got teaching skill before, | really studied
hard. And there are some journal articles which are very complex not only
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the language but also the context. So not having prior knowledge is very
challenging.

L: It’s the one thing. The other challenging is | try to keep up the standard of
the university. So | think all students who take social science and
education major, we need to write a lot. Most of the assignments are in
the form of essay so...the standard of the university of Leeds, we have to
get minimum 50 out of 90. I don’t think they really offer 100 for the score.
Because it’s not really relevant to give the students 100. There are no
perfection you know...so it’s for me very challenging, the reading itself.
And actually put out your own ideas into good and comprehensive essay
and all of that critical thinking and criticizing all of the ideas from the
thing you have read is another huge challenge!

L: And the other challenging is...almost all classes are in three hours meeting
and before each meeting the lecturer will assign you some readings like
two or three journal articles and you have to read but you have a week to
read because the next class will be next week so you have time to read
that. But even after reading those articles that your lecturer assign you,
coming into the classroom and actually trying to understand what the
lecturer deliver is pretty not easy. It’s not about the language. | think all
the lecturers there know that most of the students in the class are foreign
learners, so English isn’t our first language so they keep the pace slow,
not really slow but in moderate speed that we can understand. So it isn’t
about the language, we understand the language. But it’s about the depth
of the content itself and how everything is just so complex and packed up
in three hours meeting.

A: it means that when you find difficulties to read the journal articles is
due to the complexity of the context? But you actually understand the
language?

L: all of them, so it’s all because the lexical and the grammatical problems.
But the huge problem is my background knowledge. | was taking English
literature for my bachelor degreeand when | graduated I tried to teach but
my knowledge is just learning by doing but I don’t have the theory at all.
So when | took my master degree, my background knowledge did not
really support my reading comprehensive, there were a lot of strange
terminology and topics. But I still can understand the language even |
don’t take dictionary.
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is it also because your less experience of reading in bachelor degree?

L: yes, like what | said before, | was taking English literature and | always

A:

L:

A:

read novels and the theory about the novels. That’s why | found
difficulties in reading journal articles.

How do you deal with those challenges?

If in academic challenges, the thing that | can remember is the lecturer
suggest us to have a study group. It’s not a must but very suggested. It
actually did not really solve the problem, but for me, the good thing is this
study group would help me to manage the time. I can do the study group
two or three days before the class | will learn about so at least when 1
haven’t finished reading the articles, it will keep me having 50% of the
articles.

Is there any way to overcome the challenge?

L: I asked my roommate to hear my opinion and idea because | just wanna

A:

know whether other people undrestad my idea or not. And it can increase
my self-confidence.

All in all, which one do you experience the most? Culture bump or

culture shock?
L: it’s gonna be culture bumps in academic life but in social life, is probably

more to a culture shock. One of the culture shock is to adapt with the
English. So when | was in the campus, the English is very understandable
and when | was going outside like in the bus, eating in the restaurant, or
walking around and hearing people talking is really a huge different. |
don’t really understand what people are talking about. | totally don’t get
it because they have a really strange accent and | keep saying “pardon?
Can you repeat?” but when | was in London, everything was clear. | can
clearly hear people talking like I know what they mean. But when | was
in Yorkshire, everything is so hard to listen hehehhe. | really take time to
listen.

L: The second thing is the attitude of the British people. Unlikely in the

university, the people are friendly and very open even the lecturers. So
it’s a common thing to get to know better your friends from other
countries and to be close but once you step out, it’s very different. Most
of the time that the feeling I got, when | met British, umm they’re like,
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having bubbles. They don’t really like people come close near them
especially not in the first or second meeting. But when we try to get closer
with them, they will be open slowly, and this is totally different with the
culture of Indonesian. We are always friendly and loud even to a stranger,
right? So that | am trying to be not that friendly. It’s very strange, yeah.
You cannot be that friendly and you can just smile or nod. Because 1’ve
ever experienced once and that was very horrible. They are showing a
very uncomfortable body gesture. And for several times | don’t really get
it hahahha it was very embarrassing! Until | get it and understand.
Because at that time | was very nervous talking English all the time to the
“owner” of English you know..like I am very anxious.

Narasumber: Luna Lovegood / University of Leeds/ TESOL

A:

L:

A:

Apa pengalaman paling menarik belajar di University of Leeds?

Sebagian besar, suasana di kelas, yang sebenarnya ketika semua orang
fokus belajar. Kita semua sangat bersemangat dengan apa yang kita
pelajari. Di kelas saya, kita semua adalah guru, yang sebenarnya hebat.
Mengenal guru dari bagian dunia lain untuk mengetahui apa yang
sebenarnya terjadi di Jepang, di Tiongkok. Dan juga karena koneksi dosen
dan mahasiswa. Para dosennya kurang formal sehingga kami bisa
mendekati mereka secara langsung melalui email atau mereka biasanya
seperti teman. Jadi, mereka kurang formal daripada dosen di sini. Itu
semua pengalaman yang paling menarik.

Jadi, Anda dapat mengatakan bahwa para dosen sangat terbuka
untuk para siswa, bukan?

L: Ya, mereka cukup terbuka untuk siswa mereka. Kita dapat mengatur janji

jika kita ingin melihat dosen. Adalah suatu keharusan, untuk membuat
janji, karena kami tidak ingin mengganggu jadwal mereka. Namun,
mereka sangat terbuka untuk membuat janji dengan kami, meskipun itu
di luar kelas, itu sangat oke untuk mereka.
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bagaimana reaksi dosen terhadap pendapat atau ide setiap siswa
selama kelas?

L: menurut pendapat saya, para dosen sangat ramah dan informatif yang

A:

membuat kita tidak takut untuk aktif dan mengajukan beberapa
pertanyaan di kelas. Jadi, ketika ada seorang siswa yang mengajukan
pertanyaan, mereka selalu berusaha menjawab yang terbaik dan merujuk
kita pada teori yang lebih dalam. Saya pikir itu karena mereka sangat
menghargai pengetahuan baru. Jadi, bahkan ketika kami hanya memiliki
sedikit pengalaman dalam mengajar seperti mengajar di kursus informal,
mereka benar-benar tertarik untuk mendengarnya karena itu baru bagi
mereka dan itu mengasyikkan.

Apakah ini berarti bahwa para dosen sangat menyadari latar
belakang budaya yang beragam dari mahasiswa mereka?

L: ya, mereka benar-benar! Kelas dibuat untuk diskusi, sehingga kita dapat

A:

menjaring pendapat kita selama kelas. Para dosen selalu menanyakan
pendapat kami tentang negara kami juga.

Jadi, pengalaman menarik Anda yang Anda sebutkan sebelumnya
sebagian besar berasal dari kehidupan kampus atau proses belajar
mengajar Anda. Bagaimana dengan kehidupan sosial Anda?

L: Ya, dalam kehidupan sosial saya ... yang penting saya pelajari adalah, yang

sangat menarik bagi saya adalah ... Saya belajar bahwa persahabatan
adalah ... Saya belajar untuk menghargai orang dengan siapa mereka, dan
bukan dari latar belakang budaya atau bahasa Inggris ketrampilan.
(misalnya) Saya benar-benar melihat teman-teman Manami saya sebagai
teman-teman Manami bukan sebagai orang Jepang, sebagai individu dan
kami tumbuh sebagai teman dekat dan saya pikir itu sangat menarik
karena kebanyakan dari kita, ketika kita berada di Indonesia, bukan hanya
di Indonesia yang saya maksud , sebagian besar orang cenderung
memiliki beberapa prasangka di antara orang lain dan di antara bangsa
lain dan (ketika) kita benar-benar dekat dengan satu orang, Anda akhirnya
tidak benar-benar melihat orang sebagai ... Anda hanya melihat mereka
sebagai siapa mereka, sebagai individu. Selama studi magister saya, saya
menumbuhkan pemahaman memiliki teman bukan hanya tentang berapa
banyak teman yang Anda dapatkan. Ini bukan tentang kuantitas, tetapi
kualitas. Saya tidak benar-benar memiliki banyak teman selama studi
saya saja, seperti, lima teman dekat. Tapi itu cukup dekat ya, dan sampai
sekarang kita masih saling terhubung.
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A: Pernahkah Anda mengalami miskomunikasi atau kesalahpahaman
dengan teman sekelas Anda?

L: Saya tidak pernah mengalaminya. Karena bahkan semua teman Inggris
saya agak sulit untuk dekat dengan, bagaimanapun, kami menjadi teman
dekat sekarang. Mungkin karena dia selalu bersama kami dalam satu
grup. Jadi dia benar-benar mengerti kita, kita saling mengerti. Itu
sebabnya kami tidak pernah memiliki miskomunikasi atau hal lain.

A: Apa tantangannya selama studi?

L: Ada banyak tantangan ... sebagian besar karena umm ... saya tidak
mengambil jurusan pendidikan bahasa Inggris. Saya tidak berasal dari
jurusan pendidikan, jadi, apa yang saya dapatkan setelah lulus sarjana
adalah pengalaman mengajar tetapi saya tidak memiliki teori sama sekali.
Hanya saya yang tahu cara mengajar tetapi saya tidak tahu mengapa kami
melakukan ini dan kami melakukan itu dan kami hanya mendapat satu
bulan pelatihan pada saat itu sebelum saya mengajar .... jadi, itu hanya
datang dari pemahaman saya tentang apa yang terjadi di kelas dan saya
baru saja mencoba ini dan itu. Dan jika saya melakukan ini dan bekerja
dan itu bagus tetapi jika tidak demikian saya perlu mencoba cara-cara
baru lainnya untuk menyelesaikan masalah di kelas. Jadi masalah dalam
gelar magister adalah semuanya baru, tetapi dibandingkan dengan siswa
lain yang sudah memiliki keterampilan mengajar sebelumnya, saya benar-
benar belajar keras. Dan ada beberapa artikel jurnal yang sangat kompleks
tidak hanya bahasa tetapi juga konteksnya. Jadi tidak memiliki
pengetahuan sebelumnya sangat menantang.

L: Ini satu-satunya hal. Tantangan lain adalah saya mencoba untuk menjaga
standar universitas. Jadi saya pikir semua siswa yang mengambil jurusan
ilmu sosial dan pendidikan, kita perlu banyak menulis. Sebagian besar
tugas dalam bentuk esai jadi ... standar dari universitas Leeds, kita harus
mendapatkan minimal 50 dari 90. Saya tidak berpikir mereka benar-benar
menawarkan 100 untuk skor. Karena itu tidak benar-benar relevan untuk
memberikan siswa 100. Tidak ada kesempurnaan yang Anda tahu ... jadi
bagi saya sangat menantang, bacaan itu sendiri. Dan benar-benar
memasukkan ide-ide Anda sendiri ke dalam esai yang baik dan
komprehensif dan semua pemikiran kritis itu dan mengkritik semua ide
dari hal yang telah Anda baca adalah tantangan besar lainnya!
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L: Dan tantangan lainnya adalah ... hampir semua kelas dalam pertemuan tiga
jam dan sebelum setiap pertemuan dosen akan menugaskan Anda
beberapa bacaan seperti dua atau tiga artikel jurnal dan Anda harus
membaca tetapi Anda memiliki satu minggu untuk membaca karena kelas
berikutnya akan jadilah minggu depan sehingga Anda punya waktu untuk
membacanya. Tetapi bahkan setelah membaca artikel-artikel yang
ditugaskan dosen Anda kepada Anda, datang ke kelas dan benar-benar
mencoba memahami apa yang disampaikan dosen itu tidak mudah. Ini
bukan tentang bahasa. Saya pikir semua dosen di sana tahu bahwa
sebagian besar siswa di kelas adalah pelajar asing, jadi bahasa Inggris
bukan bahasa utama kami sehingga mereka menjaga kecepatannya
lambat, tidak terlalu lambat tetapi dalam kecepatan sedang yang bisa kita
pahami. Jadi ini bukan tentang bahasa, kami mengerti bahasa. Tapi ini
tentang kedalaman konten itu sendiri dan bagaimana semuanya begitu
kompleks dan dikemas dalam pertemuan tiga jam.

A: itu berarti bahwa ketika Anda menemukan kesulitan untuk membaca
artikel jurnal karena kompleksitas konteksnya? Tapi Anda benar-
benar mengerti bahasanya?

L: semuanya, jadi itu semua karena masalah leksikal dan tata bahasa. Tapi
masalah besar adalah latar belakang pengetahuan saya. Saya mengambil
literatur bahasa Inggris untuk gelar sarjana saya dan ketika saya lulus saya
mencoba mengajar tetapi pengetahuan saya hanya belajar sambil bekerja
tetapi saya tidak memiliki teori sama sekali. Jadi ketika saya mengambil
gelar magister, latar belakang pengetahuan saya tidak benar-benar
mendukung komprehensif membaca saya, ada banyak terminologi dan
topik aneh. Tapi saya masih bisa mengerti bahasanya bahkan saya tidak
mengambil kamus.

A: apakah itu juga karena Anda kurang pengalaman membaca ketika
S1?

L: ya, seperti yang saya katakan sebelumnya, saya mengambil literatur
bahasa Inggris dan saya selalu membaca novel dan teori tentang novel.
Itu sebabnya saya kesulitan membaca artikel jurnal.

A: Bagaimana Anda menghadapi tantangan itu?
L: Jika dalam tantangan akademik, hal yang bisa saya ingat adalah dosen

menyarankan kita untuk memiliki kelompok belajar. Ini bukan keharusan
tetapi sangat disarankan. Sebenarnya tidak benar-benar menyelesaikan
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masalah, tetapi bagi saya, hal baiknya adalah kelompok belajar ini akan
membantu saya mengatur waktu. Saya dapat melakukan kelompok belajar
dua atau tiga hari sebelum kelas yang akan saya pelajari sehingga
setidaknya ketika saya belum selesai membaca artikel, itu akan membuat
saya memiliki 50% dari artikel.

A: Apakah ada cara untuk mengatasi tantangan?

L: Saya meminta teman sekamar saya untuk mendengar pendapat dan ide
saya karena saya hanya ingin tahu apakah orang lain membatalkan ide
saya atau tidak. Dan itu bisa meningkatkan kepercayaan diri saya.

A: Kesimpulannya, yang mana yang paling Anda alami? Benturan
budaya atau gegar budaya?

L: Ini akan menjadi benturan budaya dalam kehidupan akademik tetapi dalam
kehidupan sosial, mungkin lebih mengejutkan budaya. Salah satu gegar
budaya adalah beradaptasi dengan bahasa Inggris. Jadi ketika saya berada
di kampus, bahasa Inggrisnya sangat dimengerti dan ketika saya pergi ke
luar seperti di dalam bus, makan di restoran, atau berjalan-jalan dan
mendengar orang berbicara sangat berbeda. Saya tidak begitu mengerti
apa yang dibicarakan orang. Saya benar-benar tidak mengerti karena
mereka memiliki aksen yang sangat aneh dan saya terus mengatakan
“maaf? Bisakah Anda mengulanginya? “Tetapi ketika saya berada di
London, semuanya menjadi jelas. Saya dapat dengan jelas mendengar
orang berbicara seperti saya tahu apa artinya. Tetapi ketika saya berada di
Yorkshire, semuanya sangat sulit untuk mendengarkan hehehhe. Saya
benar-benar meluangkan waktu untuk mendengarkan.

L: Yang kedua adalah sikap orang Inggris. Tidak mungkin di universitas,
orang-orangnya ramah dan sangat terbuka bahkan para dosen. Jadi adalah
hal yang umum untuk mengenal teman-teman Anda lebih baik dari negara
lain dan menjadi dekat tetapi begitu Anda keluar, itu sangat berbeda.
Sebagian besar perasaan yang saya dapatkan, ketika saya bertemu orang
Inggris, umm mereka suka, memiliki gelembung. Mereka tidak benar-
benar menyukai orang yang dekat dengan mereka terutama tidak pada
pertemuan pertama atau kedua. Tetapi ketika kita mencoba untuk lebih
dekat dengan mereka, mereka akan terbuka perlahan, dan ini sama sekali
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berbeda dengan budaya Indonesia. Kami selalu ramah dan keras bahkan
kepada orang asing, bukan? Jadi saya berusaha tidak ramah. Sangat aneh,
ya. Anda tidak bisa bersikap ramah dan Anda hanya bisa tersenyum atau
mengangguk. Karena saya pernah mengalaminya sekali dan itu sangat
mengerikan. Mereka menunjukkan gerakan tubuh yang sangat tidak
nyaman. Dan untuk beberapa kali saya tidak benar-benar mengerti
hahahha itu sangat memalukan! Sampai aku mengerti dan mengerti.
Karena pada waktu itu saya sangat gugup berbicara bahasa Inggris
sepanjang waktu kepada "pemilik™ bahasa Inggris Iho..seperti saya sangat
cemas.



